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  สาขาวิชานิเทศศาสตร คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต มีภารกิจสำคัญ

ในการทำนุบำรุงศิลปวัฒนธรรม ตลอดระยะเวลาอันยาวนาน เราตั้งใจและมุงมั่นที่จะจัดเก็บ

องคความรูของชุมชน เพื่อใหเยาวชนรุนหลังไดมีโอกาสเรียนรูเรื่องราวที่นาสนใจ

และเปนรากฐานในการพัฒนาทองถิ่นอันดามันใหเกิดความยั่งยืน 

 

 ปนี้นับเปนปที่ 3 ที่ทางสาขาวิชานิเทศศาสตรไดลงพื้นที่จังหวัดระนองภายใตรายวิชา

ฝกประสบการณวิชาชีพนิเทศศาสตร  โดยไดเปดพื้นที่ใหนักศึกษานำทักษะจากการเรียนรู

ในชั้นเรียนมาสูการปฏิบัติงานจริงในชุมชน   

  

ปแรกเราเปดประเด็น ดวยการยอนรอยประวัติศาสตร  “ตามรอยเมืองแรนอง  ณ ตำบลราชกรูด

อำเภอเมือง จังหวัดระนอง”  โดยเปนงานที่เก็บรวบรวมประวัติศาสตรทองถิ่น  จากนั้นเราก็คนพบวา 

พื้นที่ที่ผานการทำเหมืองแรมาแลว สวนใหญกลายเปนขุมน้ำขนาดใหญ และดินในบริเวณรอบ ๆ ก็จะ

กลายเปนดินทราย ชาวบานเมื่อหมดอาชีพการทำเหมืองแรแลว จึงหันมาปลูกมะมวงหิมพานตที่

สามารถขึ้นไดดีในดินทราย  จึงเปนการจุดประกายใหปที่สอง  เราไดไปศึกษาเรื่อง “กาหยูหวาน

ที่บานหงาว เมืองระนอง” โดยไดไปจัดการความรูในเรื่อง การผลิตเม็ดมะมวงหิมพานตแบบดั้งเดิม

ของคนในชุมชนบานหงาว โดยผลจากงานวิจัยของทั้งสองเรื่องไดมีการนำไปเขียนเปนบทความที่

อานงาย และเผยแพรผลงานในระดับประเทศ  ไดรับเสียงตอบรับจากคนในชุมชนเปนอยางดี  

สำหรับปที่ 3 ภายใตโครงการจัดการความรูชุมชน : กรณีศึกษาชุมชนตลาดปลารอยป

บานลาง อำเภอเมือง จังหวัดระนอง เราไดมีโอกาสไปเรียนรูวิถีชีวิตของชาวชุมชนอยูดีมีสุข

หมูบานลาง ตำบลราชกรูด อำเภอเมือง จังหวัดระนอง  

เรื่องราว ที่พวกเรากำลังจะถายทอดผานหนังสือเลมนี้ก็จะนำทุกทานไปทำความรูจักหมูบาน

ประมงเล็ก ๆ ที่ถือกำเนิดจากคนทำเหมืองแร เรื่องราว  วิถีชีวิต ความเปนอยู

จะนาสนใจเพียงใด ชวนอานไปดวยกัน
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ภาค 1

ตัวตนและจิตวิญญาณ ของ ชุมชน

PART1 : The Identity of Community



ประวัติชุมชน 

Background

มานิตย  อรุณ โชติ ผูใหญบานบานลาง

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562) ไดพูดถึงชุมชนบานลาง

วาเปนชุมชนขนาดเล็กที่แตเดิมมีผูคนอาศัยไมถึงสิบ

หลังคาเรือน โดยเมื่อกอนชุมชนบานลางถือเปนแหลง

ขุดแรแหงหนึ่งทำใหมีคนนอกพื้นที่เขามาทำมาหากิน

มาทำแรจนกระท่ังแรหมดจึงหันมาทำการประมงเล้ียง ชีพ

ปจจุบันเปนหนึ่งในหมูบาน สีขาวที่ไมมีปญหา เรื่อง

ยาเสพติด 

“ เมื่อกอนที่ตรงนี้ไมไดมีบานชาวบานอยูเลยมีอยู

ประมาณ 3 หลัง คนท่ีอ่ืนมาอยูท่ีน้ีแลวก็ขุดดินมาจาก

คลองมาถมท่ีเน่ืองจากมันเปนเขา แตเขาน้ันเปนท่ีของ

อุทยาน หลังจากนั้นก็มีการตกลงกับชาวบานวาเปน

เขตอุทยานชาวบานจะอยูไมไดแตเนื่องจากชาวบาน

เปนคนหาเชากินค่ำ ฐานะคอนขางลำบาก เลยมีการ

ถามภาครัฐวามีการอะลุมอลวยไดไหม ก็เลยไดคำตอบ

วาชาวบานที่อยูแลวก็อยูตอไมมีการรื้อถอน ”

In the past, Bang Lang was a small village

with no more than ten households. Once this

village used to be one of the mines in Ranong,

consequently, the outsiders began to move

into the village to seek for the benefits from

the mine. After running out of mineral, the

miners still settled here and became fishermen. 

“There were only three households here

before the outsiders coming in. Although this

mountainous area belongs to the National Park,

the villagers have been allowed to settle here

for it might be difficult for the poor folks to

move out,” said Manit Arunchot, a village

headman of Ban Lang.
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ภาพถายมุมสูงหมูบานอยูดีมีสุข



พิธีกรรมและความเช�อ

ของชาวบานอันเช�อมโยงกับประมง 

Local Rituals and Beliefs Related to Fishery 

 บุญลอม โรจนรัตน  อายุ 62 ป 

และ สมชาย  สะอาดเอี่ยม อายุ 59 ป

เลาวาชาวบานใหความเคารพนับถือแมยานางเรือ

ชาวประมงจะออกเรือเพื ่อจับปลาจะทำการไหว

แมยานางเรือ เพื่อใหจับปลาจะไดดีขึ้น และเพื่อให

แมยานางเรือปกปองคุมครองไมใหเกิดอันตรายตอนออก

เรือจับปลา แตเรือท่ีใชเปนเรือเล็กทำใหไมไดทำพิธีไหว

แมยานางบอยเหมือนเรือใหญท่ีจะมีแมยานางไวท่ีหัวเรือ

และมักจะไหวแมยานางในชวงเทศกาล เชน ตรุษจีน 

“ เรือเล็กทำใหไมไดทำพิธีไหวแมยานางบอยเหมือน

เรือใหญที่จะมีแมยานางไวที ่หัวเรือและมักจะไหว

แมยานางในชวงเทศกาลเชนตรุษจีนชาวประมงจะ

ออกเรือเพื่อจับปลาจะทำการไหวแมยานางเรือเพื่อ

ใหแมยานางเรือปกปองคุมครอง ”

The fishermen respect Mae-ya-nang, the 

goddess guardian of boats. Before sailing, 

they make religious offerings to the goddess 

for a propitious career. Besides, they believe 

that the goddess can also guard the crew 

against any danger. 

“The owners of the small boats don’t 

offer brides to the goddess as often as 

the owners of the big ones. Generally, 

they place the goddess on the prow and 

worship her every important festival like 

Chinese New Year,” said Boonlom Rojanarat 

and Somchai Sa-ardeiam, the fishermen

in Ban Lang.
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ประมงพื้นบาน

เคร�องมือในการจับปลา

Local Fishery : Fishing Equipment

สมชาย สะอาดเอี่ยม

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562) เลาวาประสบการณ

 การทำประมง วิธีการออกเรือหาปลา ซ่ึงชาวประมงบาน

ลางน้ันสามารถออกเรือหาปลาไดท้ังปโดยอาศัยการดู

น้ำข้ึน-น้ำลง และชาวบานท่ีน่ีมักใชเรือเล็กในการออก

หาปลา

“ ในการออกเรือไมจำเปนตองดูขางขึ ้น ขางแรม

เสมอไป เพราะที่บานลางสามารถออกเรือหาปลาได

ทั ้งป มีเพียงแคการดู น้ำขึ ้น-น้ำลง เทานั ้น โดย

เครื ่องมือที ่ใชทำประมงมี อวนกุ ง อวนปูที ่ใชใน

การจับปูมา ลอบปูดำ ตามหลักแลวหากปลาที่จับ

มามีขนาดเล็กดูแลวไมไดราคา ก็จะทำการเลี้ยงใน

กระชังเพื่อใหโตเต็มที่กอนจะนำออกไปขาย ”

Bang Lang fishermen can catch fish all year 

round.   Simply judging the rising and falling 

tides by experiences, they go fishing by using 

small boats equipped solely with traditional 

fishing gear without any modern technology. 

As Somchai Sa-ardeiam said 

“ If we catch the fish that was too small, 

we will raise them in the floating baskets 

before selling them out when they are big 

enough.” 

13
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ประมงพื้นบาน

เคร�องมือในการจับปลา

Local Fishery : Fishing Equipment

ขณะเดียวกัน อารมณ เจาะธูป

(สัมภาษณ 12 มกราคม2562) เลาถึง การหาปลาดวย

เรือเล็กจะอาศัยการวางอวนหรือดักลอบในการจับปลา 

ซ่ึงการใชเคร่ืองมือในการจับปลาท้ังสองชนิดน้ีตองมีการ

สังเกตน้ำ หากเกิดพรายน้ำจะทำใหปลาไมติดอวน เพราะ

มันจะไปเกาะตามอวนทำใหปลามองเห็นอวน จึงทำให

ไดปลานอยหรือไมไดเลย และถาเกิดน้ำเสียวันน้ัน ๆ ก็

จะไมสามารถทำประมงออกไปหาปลาได

“ การหาปลาโดยวิธีการวางอวน จับลอบดวยเรือ

เล็กในการออกหาปลานั้น บางครั้งเราอาจจะไมได

อะไรกลับมาเลย เราตองสังเกตน้ำขึ ้น-น้ำลง โดย

การอาศัยดูขางขึ้นขางแรม หรือดูทองฟาและการ

สังเกตวาน้ำเสียหรือไมเสีย ชาวบานจะเรียกน้ำ

เส ียว าข ี ้ปลาวาฬ โดยลักษณะจะเปนจุดเล ็กๆ

สีขุ น เกาะอวนเปนพรายน้ำจะทำใหจับปลาได

นอยหรือเกือบจะจับไมไดเลย และเราไมควรหา

ปลาในชวงน้ำนอยเพราะน้ำจะใสปลาจะไมต ิด

อวน ตองรอหนาฝนถึงจะมีปลา ”

Meanwhile, Arom Jaothoop, a local fisherman, 

told about the disadvantage of small fishing 

boats that equipped only with traditional 

fishing gear like nets and traps.

“ Catching fish by this method perhaps 

gets nothing. The fishermen must observe 

the rising and falling tides by checking the 

moon’s phases or the sky.  When the red 

tide or alga bloom, the algae are present 

in high concentrations and the water may 

appear to be discolored or murky and 

consequently affects fishing,” he said.
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“พรายน้ำ”

“อวนกุง”

“อวนปู”
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“ปลาเข็ม”

“ปูมา”

“หอยกาบ”

“กุงกามกราม”
“ปลาสรอย”

“พรายน้ำ”
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การแปรรูปอาหารทะเล

Seafood Processing

แววตา อรุณโชติ 

(สัมภาษณ  12 มกราคม  2562) เลาใหฟงวาในชวง

หนารอนของเดือนกุมภาพันธ ถึงมีนาคมจะมีกุงเคย

เปนจำนวนมาก ทำใหเหลาแมบานของชุมชนบาน

ลางจับกลุมชวยกันทำอาหารแปรรูป ซึ ่งนอกจาก

จะทำกะปแลวยังมีอาหารแปรรูปอื ่น ๆ อีก เชน

หอยสามรส ปลาเค็ม 

“ แมบานสวนใหญจะอยูบานดูแลลูก พอมีเวลาวาง

ก็จะจับกลุมชวยกันทำพวกอาหารแปรรูป เชน กะป

หอยสามรส ปลาเค็ม ซ่ึงกะปจะทำไดแคชวงหนารอน

ของเดือนกุมภาพันธ ถึงมีนาคม เพราะเปนชวงที่มีกุง

เคยเปนจำนวนมาก สวนหอยสามรสน้ันสามารถทำได

ตลอดเพราะแปรรูปมาจากหอยหวานหรือที่ชาวบาน

เรียกวาหอยเม็ดหนุน ซ่ึงมีใหจับไดตลอด แตก็ตองเวน

ชวง 2-3 ป ใหหอยโตไดขนาด ขณะที่การแปรรูป

ปลาเค็ม นั้นจะขึ้นอยูกับการหาปลา เพราะบานลาง

สามารถจับปลาไดทั้งปแตปลาจะตางชนิดกันไปตาม

ลักษณะของน้ำ ”

During the summertime, especially from

February to March, there’s a lot of krill in the

sea. The women in the village then gather

and engage in seafood processing such as krill

paste, flavored shell, and dried salted fish. As 

Weawta Arunchote said. 

“ Krill paste is made only in the summertime

because there’s a lot of krill in February and

March but seashells can be caught throughout

the year. However, the fishermen skip catching

them for 2-3 years to leave them growing up.

While the salted fish is made by various kinds

of fish that varied due to the different types

of water.
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วิถีชีวิต วัฒนธรรม

ที่เปลี่ยนแปลงตามการพัฒนา 

Development and Changes
in Lifestyle and Culture

อารมณ เจาะธูป อายุ 55 ป

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

กลาววาคนในพื้นที่สวนใหญในสมัยกอนจะทำเหมือง

แรดีบุกหลังจากแรหมดชาวบานจึงเปลี่ยนวิถีชีวิต

เปนการทำประมงพื้นบาน

“ ตอนแรกครอบครัวก็ทำเหมืองแรดีบุก พอแรหมด

ชาวบานก็เปลี่ยนมาทำประมงตัวผมเองทำประมงก็

ตอนอายุ 24-25ป เลยไดเรียนรูการหาปลาโดยวิธี

การวางอวน จับลอบดวยเรือเล็กในการออกหาปลา ”

นอกจากนี้คณิต  ศรีสงา  อายุ 51 ป 

(สัมภาษณ 12 มกราคม 2562) พูดวาตนทำอาชีพ

ขายหมาก การเก็บหมากขึ้นอยูกับจำนวนตนที่เรามี

และปริมาณลูกหมากของแตละตนวามีมากนอย

เพียงใด จะมีคนมารับซื้อหมากที่บาน คนทำหมาก

มีสองแบบ   แบบที ่หนึ ่งเปนการรับจางทำหมาก

แบบที่สองเปนการทำหมากของตัวเอง

“ อาชีพขายหมาก การเก็บหมากข้ึนอยูกับจำนวนตน

ที่เรามีและปริมาณลูกของแตละตนวาดกไหม และ

จะมีคนมารับซื้อหมากที่บาน คนทำหมากมีสองแบบ

หนึ่งเปนการรับจางทำหมากจะไดคาจางตอการทำ

กิโลกรัมละ 6 บาท สองเปนการทำหมากของตัวเอง

การทำหมากจะทำในชวงฤดูรอน ถาฤดูฝนจะทำ

ไมไดเพราะทำใหหมากขึ้นรา ”

According to Arom Jorthoop, the villagers 
were once the tin miners but turned to be
the fishermen when they were short of the 
mineral. 

“ “At first, my family was also engaged in tin 
mining business then we had changed to be 
fishermen due to the mineral shortage. I have 
been fishing since 24-25 years old.  At that
time, I had learned to use nets and fish traps
and also went fishing by using small boats,”.
said Arom.

Kanit Srisanga, the 55-year-old villager who
sells betel nut, said,. 

“ The quantity of betel nuts depends on how 
many palm trees we plant and how plentiful
they are.  There are 2 kinds of farming; first, the 
farmers are hired to plant and get a payment
of 6 Baht per kilogram. Second, the farmers
plant and sell their own crop.  The betel nut
 must be prepared in summer to prevent the 
product from getting mold ”
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สถานการณ การทำประมง

พื้นบานในปจจุบัน

Current Situation of Local Fishery

อารมณ เจาะธูป อายุ 55 ป

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

พูดวาการทำประมงในปจจุบันยากขึ้นมากเนื่องจาก

กฎหมายหามจับสัตวน้ำบางชนิดที่ตองอนุรักษทำให

ไดปลานอยลง และการควบคุมขนาดเรือหาปลาที่ทำ

ใหเรือเล็กไมสามารถออกจากฝงไปไดไกลนักทำให

ชาวประมงพื้นบานไดปลานอยลง

“ การทำประมงในปจจุบันย่ำแยเพราะปลาหลาย

ชนิดโดนประกาศหามจับทำใหรายไดลดลง กฎหมาย

ควบคุมมากขึ้นทำใหเรือเล็กออกจากฝงไดไมไกล

ปจจุบันเรือเล็กออกจากฝงไปไดเพียง 3 – 4 กิโลเมตร

จากฝง ทำใหหาปลาไดนอยมากอยางมากก็ได 7 – 8

กิโลกรัม มากที่สุดคือ 10 กิโลกรัมแตกตางจากเมื่อ

กอนมากที่เคยสามารถหาปลาได 40 – 50 กิโลกรัม

หลังจากกฎหมายควบคุมเขามาทำใหไดปลานอยลง ”

Due to some regulations to conserve or
protect marine life, some species are put in
the conservation list; besides, the size of the 
fishing boat is also regulated so the fishery is 
consequently in a hard time. The number of 
fish caught by the fishermen, therefore,
decreases continuously.

“ Nowadays the small boats are not allowed
to go offshore further than 3-4 kilometers so
we get less than 10 kilograms of fish, comparing
to about 50 kilograms in the past. The  number
has drastically reduced because of the
regulation,”. Arom Jaothoop, added.

27



28



29



30



ดานเศรษฐกิจ

Economic Aspect

พรรณนิศา แซหวั่ง

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

ไดบอกเลาเรื่องราวสมัยกอนที่ทุกคนทำอาชีพประมง 

ออกหาปลาในแตละฤดู ฤดูไหน ปลาชนิดไหนจะชุม 

ก็ออกกันไปหาปลากันไดตลอด จนทำใหพื้นที่แหงนี้

ไมตางกับตลาดคาปลา มีผูคนมากมายเขามาซื้อปลา

ของชาวบานเปนจำนวนมาก จนมีรายไดถึงหลักหมื่น

ในแตละวัน จากป 2529 – 2540 เศรษฐกิจเริ ่ม

เปลี่ยนไป

“ การออกหาปลาไดไมคุมทุน เงินก็ตองจางคนงาน

ออกหาปลา ไหนจะเงินคาซอมแซมของอุปกรณการ

หาปลามีไมพอ เกิดการขาดตอนในการออกหาปลา 

ตอนหลังก็เปลี่ยนวิธีการออกหาปลาเปนเรือขนาด

เล็ก ออกหาปลานานๆครั้ง พอนานไปคนในหมูบาน

รุ นหลัง ก็หันไปทำอาชีพอื ่นกันมาก เชน ไปเปน

ลูกจางทำงานโรงไมพาราวู ด ในจังหวัดสุราษฎร 

ลูกหลานบางคนพอเรียนจบก็ไปทำงานในกรุงเทพฯ

หลังจากกฎหมายควบคุมเขามาทำใหไดปลานอยลง ”

According to Panisa Sae-Wang, the villagers 

were previously fishermen. They can catch 

different fish in each season. This village was, 

thus, like a fish market packed with customers. 

The fishermen earned about ten thousand baht 

per day before the economic recession.

“ Fishing could no longer cover the cost. The 

increasing costs in hiring workers and maintaining 

fishing gears caused the fishermen to halt

 fishing for a while. After that, we were allowed 

to use only a small boat and we seldom went 

fishing. For this reason, the new generation

tends to do other jobs such as working in the 

factories or moving to work in Bangkok,” 

Panisa said.
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ตำรับอาหารในทองถิ่น 

Local recipe 

คณิต  ศรีสงา  อายุ 51 ป

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

กลาววาอาหารทองถ่ินของท่ีน่ีก็เหมือนจังหวัดอ่ืนๆใน

ภาคใต เชน แกงสม แกงพริก แกงพุงปลา ปลาทอด

เครื่อง น้ำชุบ ฯลฯ

“ อาหารทองถ ิ ่นของที ่น ี ่ก ็ เหมือนที ่อ ื ่นๆ เช น

แกงสม แกงพริกแกงพุงปลา ปลาทอดเครื่อง น้ำชุบ 

ทำอาหารจากของที่หาไดในทองถิ่น หอย ปู ปลา

ที่หามาได สวนหมู ไก ผัก ก็จะมีรถมาขายถึงบาน”

Kanit Srisanga said

“Ban Lang food is similar to the local food of 

other southern provinces for we have sour

soup, fried fish and spicy shrimp paste. These 

recipes are made from local ingredients such

as shellfish, crabs and fish.”

“ปลาเค็ม”
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“น้ำชุบ”

“กะป”

“ปลาทอดเคร่ือง”

“แกงสม”

“แกงไตปลาหนอไม”
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ดาน แรงงานฝมือ (OTOP)

Skilled workers for 

'One Tambon One Product' project

กัญแกว เบงกิจ,แกวตา อรุณโชติ 

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562) เลายอนไปในชวงการ

ริเริ่มทำการวิจัยเรื่องหมากของสำนักงานกองทุนสนับ

สนุนการวิจัย (สกว.) ไดเล็งเห็นวา จังหวัดระนองเปน

จังหวัดที ่มีตนหมากเยอะ ทั ้งหมากแหง หมากสด

เพาะตนกลาหมาก ตนหมากสามารถใชประโยชนได

ทุกสวน มีตน มีหมาก และมีกาบ ซ่ึงกาบเปนสวนท่ีถูก

ท้ิงมากท่ีสุด จึงไดเรียกกลุมแมบานในชุมชนมาชวยกัน

ลงมือทำ  เปนงานหัตถกรรมของชุมชน เปนนวัตวิถี

เพ่ือสงเสริมการลดใชถุงพลาสติก ซ่ึงไดเร่ิมทำผลิตภัณฑ

จากกาบหมากมาเปนเวลาแลว 2 ปแลวนอกจากน้ีการ

ทำกาบหมากยังมีปญหาและอุปสรรคอีกหลายประการ

โดยเฉพาะชวงหนาฝนจะทำใหกาบหมากติดเชื้อราได

งาย ทางกลุมแมบานไมมีทุนในการซื้อเครื่องอบจึง

เลือกทำในชวงหนาแลงและสินคาเปนงานทำมือท้ังหมด

ทำใหผลิตไดชา ตอนน้ีกำลังเตรียมการข้ึนทะเบียนเพ่ือ

เปนสินคา Otop

Back then, the Thailand Research Fund pointed

out that Ranong is abundant with betel palm

trees. Though all parts of the palm can be used,

its leaf sheath was totally trashed. Then, the

group of housewives has turned this seem-to

-be-useless part into disposable dishes and

eco-friendly products for 2 years now. However,

the sheaths should be processed during

summer time because if the sheaths are wet

they will develop some mold. Since the group

cannot afford a dehydrator and the products

are handmade, the products cannot be

produced that quickly. Now the group is

preparing to submit the products for OTOP

certification.

35



36



ดาน แรงงานฝมือ (OTOP)

Skilled workers for 

'One Tambon One Product' project

“ แรกเร่ิมก็จะหาซ้ือทางหมากมาจากชาวบานและหลัก
จากนั้นก็มาตัดเอากาบหมากออก แลวนำไปตากแดด
เพื่อลดความชื้นของกาบหมากสด แตอยาตากแดดให
แหงมาก เพราะกาบมันจะคดงอ เมื่อตากเสร็จแลวก็
นำแลวมาวัดตามรูปแบบเซนติเมตร ตามรูปลักษณของ
ผลิตภัณฑที่เราจะทำ เมื่อวัดรูปแบบเสร็จแลว ก็นำมา
เช็ดดวยน้ำสมสายชูเพื่อใหเกิดความสะอาด จากนั้นก็
นำมาประกอบกันท้ังเย็บ ปก สาน เขาดวยกัน คร้ังแรก
นำมาทำเปนแผนสี่เหลี่ยมลักษณะจาน ตอมาก็พัฒนา
ทำเปนรูปเรือ เวลาผานไปก็เริ่มคิดรูปแบบไดหลาย ๆ 
อยาง เชน กระเปา พวงกุญแจ รองเทา ของใชทั่วไป
เชนกระเปา กลองทิชชู เราจะเคลือบทาดวยแลคเกอร
เพื่อความทนทานและใชไดนาน  สวนผลิตภัณฑอื่น ๆ 
เชนจาน ท่ีไมตองเคลือบแลคเกอร ก็สามารถนำไปลาง
ทำความสะอาดไดจะสามารถใชไดนาน  เมื่อทำเสร็จ
แลวก็ใชเองกอน ไปตามสถานที่ตาง ๆ จนเริ่มมีผูคน
หันมาถาม เพราะสนใจ จึงทำใหมีหนวยงานตาง ๆ
ติดตอส่ังซ้ือและใหไปเปดโชวผลงานผลิตภัณฑในพ้ืนท่ี
ตาง ๆ ของจังหวัดระนองและตางจังหวัดดวย ชวงหนา
ฝนเพราะจะทำใหกาบหมากติดเชื้อราไดงาย อีกอยาง
ทางเรายังไมมีทุนที่จะซื้อเครื่องอบดวย จึงทำการผลิต
ไปอยูในชวงหนาแลงหมดเลย และผลิตภัณฑกาบหมาก
เปนงานทำมือ จึงยังไมสามารถผลิตไดอยางรวดเร็วได
และเพราะเพิ่งเริ่มทำหนวยงานตาง ๆยังไมเปนที่รูจัก
ในวงกวาง และสนับสนุนไมมากพอ ซึ่งทางชุมชนได
กำลังเตรียมการเพื่อขึ้นทะเบียนเพื่อเปนผลิตภัณฑ
OTOPตอไป ”

According to Kankaew Bengkit and Kaewta

Arunchote, they first bought betel leaf from

farmers then process to make containers and

other products such as bags, keychains, and

shoes. At first, they used the products

themselves then people were interested and

started to order their products; besides, they

were also invited to exhibit the products in

several exhibitions. Also, they are waiting for

support from the government sector in order

to promote their eco-friendly products.
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คำศัพท คำแปล

กระชัง เคร�องมือสำหรับขังปลาชนิดหนึ่ง ใชไมไผทำเปนกรง ๔ กรง

แลวผูกดวยซี่ไมไผโดยรอบ ใชไมไผ ทำเปนที่สำหรับจับปลา

ขนาดใหญมาขังไวหรือเลี้ยงลูกปลาใหโตตามที่ตองการ เพ�อ

บริโภคหรือคาขาย และเอากระชังนี้ผูกติดหลักแชน้ำไว

กาบหมาก ทางหมากที่อยูในชวงปลายของลำตน

ขี้ปลาวาฬ เปนปรากฏการที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาตินักวิทยาศาสตรยัง

ไมสามารถระบุไดแนชัดวาเกิดจากสาเหตุใด สงผลใหทะเลบริเวณ

ดังกลาว จะเกิดการเนาเสีย น้ำทะเลจะมีลักษณะสีเขียวและมี

เมือกเหนียว มีกล่ินคาวจัด ออกซิเจนลดลง คาแอมโมเนียสูงข้ึน

จับลอบ เปนการวางลอบหรือใชลอบในการดักสัตวน้ำ ลอบน้ันมีหลาย

แบบ แตละแบบใชจับสัตวน้ำที่แตกตางกัน

น้ำชุบ น้ำพริกกะป มีสวนผสมดังนี้ พริกสด กระเทียม มะเขือเปาะ

หรือมะอึกน้ำตาลปป มะนาว น้ำปลา น้ำตมสุก

น้ำตาย เปนชวงเวลาที่น้ำนิ่งหลังจากที่น้ำขึ ้นหรือน้ำลงเต็มที่แลว

น้ำจะนิ่งอยูเปนเวลาประมาณสองชั่วโมง

น้ำเปน เปนชวงเวลาที่น้ำไหลขึ้น หรือกำลังไหลลง
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คำศัพท คำแปล

พรายน้ำ ตะไครสีเขียว ๆ ที่ลอยมากับน้ำ เม�อน้ำกระทบกับอวนในชวง

ที่น้ำเปนพรายจะทำใหปลาเห็นอวน

พอ เม�อถึงเวลา

ลอบปู เคร�องมือการทำประมงใชในการจับปูดำเรียกวา ลอบปาหรือ

ไซนอน เปนลอบจับปูทะเลในบริเวณชวงน้ำตื้น ในปาชายเลน

สิบแดด เปนการตากส่ิงของใหโดนแดดเปนเวลา 10 วัน

เห็ดหมาก เห็ดที่ขึ้นจากเปลือกหมาก เปนสีเหลือง รสชาติคลายเห็ดฟาง

สารมารถนำไปทำเปนผัดเห็ดหรือผัดผักรวม 

หอยเม็ดหนุน   เปนช�อเรียกของหอยหวานของชาวบาน มีลักษณะคลาย

หอยลาย

แมยานางเรือ สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวประมงเคารพบูชา
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ฐิติพงษ ภูริพัฒนพงศ

Graphic Designer มือหนึ่งของหอง ที่ ใชชีวิตไปกับการตามหาความสุขใหตัวเอง

ดวยการทองเที่ยว หลงรักการเรียนรูสิ่งใหม ๆ หวังที่จะเจอสิ่งที่ทำใหมีความสุขไดจริง ๆ

กัญ จ น สิริ ณา  ดิ ฐ สุ โรจน

Cutie Writer ปจจุบัน ไลตามฝน และอนาคตนั้นจะเปนนักเขียนนิยายผูมีช�อเสียง

พิจิกานต ธราพร

นักจัดรายการวิทยุเสียงสวย ผูเสพติดความขมนิด ๆ จากกาแฟคาปูชิโน

รักการทำอาหาร รักการทองเที่ยว รักสัตว



อดิศร ทองไทย

ศิลป จิตกร ผูใชชีวิตเหมือนการวาดรูปภาพ

“มันเริ่มจากผาใบที่วางเปลา และเราก็เปนวาดมันลงไปเสมือนเร�องราวในชีวิตที่เรากำหนดเอง”

ณัฐวุฒิ คุมมิตร

ชางภาพอิสระ มีรานน้ำผลไมเปนของตัวเอง ไฝฝนอยากจะเก็บเงินจากการทำงาน

ไปถายภาพรอบโลก ใจรักความเปนธรรมชาติของโลกใบนี้

อรรณพ วิทิตพันธ

หนุมไอทีสูชางภาพ ชอบทำงานอิสระ ชอบในการทองเที่ยวและเรียนรูสิ่งตาง ๆ

จากผูคนที่ไดพบเจอ และบันทึกความทรงจำดวยรูปภาพ



ศิติญญา งานวิวัฒนถาวร

สาวชางฝน ผูรักในอิสระและการเดินทาง การเรียนรูคือจุดเริ่มตนของอะไรใหม ๆ

เช�อวาเร�องราวมันจะสอนเรา

สุริยา บุญทอง

คนงาย ๆ อะไรก็ได เรียงลำดับความคัญในชีวิต คิดทุกครั้งวาตัวเองเปนชางคือ

ทั้งชางคิด ชางทำ ชางพัฒนา  แลวชีวิต ก็จะมีความสุข เอาคำสอนในหลวงมาใชแลวจะสุข

ปาลิดา ศิริจันทร

สาวออฟฟศที่รักในการเปนแบบถายภาพ และการทองเที่ยว

มีความฝนที่อยากจะเที่ยวรอบโลก พรอมมีรูปตัวเองสวย ๆ ทุกที่ที่เราไป



คำศัพททองถิ่น

สุชาวดี วิชิต บุตร

สาว sensitive ที่มีภาพลักษณ เปนสาวมั่นขาลุย

ธีรภัทร ตันติปุษปรรฆ

หนุมเทรนเนอรมองโลกในแงบวก คือคิดวาทุกอยางมีทางแก

มีความหวังวาการใชชีวิตจะตองดีขึ้นโดยเริ่มจากการทดลองลงมือทำและคิดบวกเสมอ

จุฑาทิพย  เช�อมแกว

สาวนอยยอดนักขาย มีจุดมุงหมายที่ไมเคยยอมแพ

ชอบความทาทายไลลาความฝนของตัวเอง



ไลลา รอดเสน

หญิงสาวที่รักในตัวเลข มีความสุขกับงานที่ทำ รักในการลงทุนและเสี่ยงโชค

วิทยา ทิพมณี

หนุมสตูลผิวเขมผูรักการกีฬาเเละสุขภาพ หลงใหลการผจญภัยตามสถานที่ตาง ๆ

ยามวางชอบดูหนัง อานหนังสือ ชอบเขียนบทความหรือเเตงเพลงเปนชีวิตจิตใจ

     ดร.วสันต จันทรประสิทธิ์.          ประธานสาขา

     ผศ.ดร.อุษณีย ศิริสุนทรไพบูลย   รองประธานสาขา

     ผศ.ดร.จิราพร  ประสารการ

     ผศ.ดร.มยุเรศ ตนะวัฒนา

     ผศ.ดร.วัชรี หิรัญพันธุ

     อ.ยุพิน หะสัน

     ดร.สุธาสินี  นิรัตติมานนท

คณะที่ปรึกษา







สุดทาย เราไมอาจจะหลีกหนีวิถีชีวิตเเบบดั้งเดิมได บางสิ่ง บางอยางยังคงมีความสำคัญ

ไมวาโลกจะเปลี่ยนไปเเคไหน การดำรงชีพของชาวประมงพื้นบาน เปนไปดวยความเรียบงาย

มีวัฒนธรรม ประเพณีเเละความเช�อยังคงอยู ซึ่งเปนเอกลักษณที่สวยงามของชุมชนอยูดีมีสุข

ที่เล�องลือดานการคาขายเปนชุมชนตลาดปลาบานลาง ของจังหวัดระนอง


